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1 Timothy

Chapter 1

(The Messiah) N1 (of Yeshua) 10T (an apostle) Nhw (Paul) o101
(of God) NTORT (by the commandment) XITP122
(our Hope) 1720 (Yeshua) ¥9" (& of The Messiah) RIT"WT (our Lifegiver) 3711

(in faith) N7 (true) X" (a son) X2 (to Timotheos) omneb 2
(our Father) 1728 (God) NTON (from) 71 (& peace) o (& mercy) NIITT (grace) N2
(our Lord) 171 (Yeshua) M2 (& The Messiah) R0

(to Maqgedonia) N‘:1'!P?J5 (I) NI (went) PN (when) T2 (of you) 7322 (I was) 0™ (requesting) N*Y2 3
(men) WIN (certain) N> (& that you command) TPBMI (in Ephesus) D102N3 (that you remain) N1P0T
(different) NDOTM (teachings) NIB9T" (they teach) 11273 (that not) R

(& to accounts) NPWWN1 (to fables) NADWY (they should give heed) 113773 (& not) X774
(to them) ]1:‘!5 (there is not) e\ (of which an end) X207 (of genealogies) NN27WT
(all the more) NI (producing) 1772 (are) %7 (contentions) NI (these things) ]‘571
(of God) NFTOR™ (in the faith) NI (edification) 8333 (& not) X9

(a heart) nab (that from) 117 (love) N2 (is) IR (of the commandments) RITPIDT (but) "7 (the sum) 720 5§
(true) RO (faith) NI (& from) 1137 (good) NIV (a conscience) RNIND (& from) 1131 (pure) X227

(have strayed) W (these things&]‘5r‘l (from) 713 (& some of them) 1%773121 6
(empty) AP0 (to words) o5 (they have turned away) W07 (people) NWIR

(of The Written Law) XOW17 (teachers) nabn (to be) Wb (in that they seek) W2T2 7
(that they speak) 1" 9117 (anything) BT (they understand) 125121 (not) X% (while) 72
(they contend) 1" (about which) i (anything) Q71 (neither) 8D

(is) 77 (good) MDY (that The Written Law) XSMIT (but) 17 (we know) 13571* 8
(by it) 773 (will be led) D273 (The Written Law) NS11T (according to) FTMI2N (a man) WIN (if) TN

(was appointed) 00 (not) 8o (The Written Law) 2111 (that for the righteous) NINDST (he knows) 71" (while) 729
(& for sinners) XYM (& for the wicked) NI (& for the rebellious) XTI (for the evil) XMW (but) NN
(are pure) 127 (who not) N> (& to those) ]‘5‘&51 (& for the vicious) NS
(their fathers) 777185 (who hit) 1717 (& to those) T"5"851
(& for murderers) R2WPD (their mothers) TFAMRANG (who hit) 12T (& for those) T8

(The Blessed) X272 (of God) NTORT (of the glory) TNM2WNT (of the Good News) ]1“7}11&'! 11
(have been entrusted) NI TION (with which I) NIXT (that) 177

(our Lord) ]'WDL) (Who has empowered me) S (Him) hi (I) RN (& thank) NT121 12
(trustworthy) NI 1) (Who accounted me) "32WIT™T (The Messiah) N1 (Yeshua) 2710°
(into His ministry) wnenb (& He has put me) “31201

(& a persecutor) ’-‘L‘T:['ﬂ (I'was) ™7 (a blasphemer) 12731 (the first) B7TP (who from) 127 (to me) Y13
(known) Y7 (not) X7 (while) 727 (because) 21 (I obtained mercy) NAIMNN (but) NOR (& abusive) ]S
(faith) NPT (without) N (what I did) D72V (I had) "™

(of our Lord) 17127 (the grace) M2 (but) 7 (in me) "2 (abounded) N0 14
(The Messiah) N1 (which are in Yeshua) 1027 (& love) NI (& faith) N2

of its acceptance) 7 P3P (it is) worthy saying) NI is this) %7 (trustworthy) N7

fi 22205 (it is) 7T (& worthy) XX (saying) N1 (is this) *77 hy) NI 15
(to the universe) Nioph (came) RPN (The Messiah) X712 (that Yeshua) 2107
(am) XN (I) XIN (of whom foremost) 137277 (sinners) NS (to save) b

(first) N23TP (that in me) “37 (to me) by (He showed mercy) Q7 (this) X377 (because of) S (but) NON 16
(of His Spirit) 717 (patience) N7 (all) = (The Messiah) N7 &Yeshua) DWW (may show) RT3
(in Him) 573 (to believe) 173127717 (who are going) 1*7"YT (of those) 177N (for the example) NaNrisw
(eternal) B5PD (to life) N1

(to Him) 717 (of the universe) N5ET (but) 17 (to The King) 83515 17
(God) NFTOR (One) =T (Who is) YT (seen) NTTTAM (& not) X1 (is destructible) DI (Who not) 5T
(Amen) TN (of eternities) T15¥ (to the eternity) D5 (& glory) NAFIZWR (honor) NP

(Timotheos) DINNM (my son) M2 (to you) '[i? (1) NIX (commit) Span (decree) N:WPTB (this) NJ7 18
(about you) '[‘E‘S? (that were) ™77 (former) 17D (the prophecies) X172 (according to) TN
(excellent) XNTDW (this) XT7T (warfare) Netar) (by them) %773 (that you may war) mSanT

(for) M (those) ]‘5‘& (good) N2 (& in conscience) RNINN2 (in faith) RO 19
(from them) 7177372 (have rejected) 2M7T (who this) NS
(have been emptied) PINON (faith) NI (of) 712
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(these) 7‘57[ (& Alexandros) o17T3035N (Humenayus) SWIT (like) TN 20
(that they may be instructed) ]77737 (to Satan) N0 (whom I delivered) SNt
(blaspheme) 1*277212 (they should) 1117712 (that not) i






